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Bulletin Editor 

Michael Curschmann 

Tuchmacherweg 15, 16348 Wandlitz 

+49 33056/45 9997   +49 1520/878 0152
E-Mail: editor@eaasdc.eu

Dear Readers, 

You can help me... 

Sometimes, working as a bulletin editor is 
a lot like detective work. A contribution 
comes in—for example, a WORD file 
named “Bulletin.docx.” Maybe there are a 
few pictures too: “Picture 1,” “Picture 2,” 
and “Picture 3.” Very informative... 

You can help me a lot if the file name of 
an article has a reference to its content, 
e.g., “XXX-Special.docx” or “Club-
ausflug_XXX-Dancers.docx.” You can 
then simply name the corresponding im-
ages with the same file name and a se-
quential number. Then everything is 
neatly organized and mistakes on my 
part – wrong image for the post or wrong 
order of images – are less likely. You can 
also help me a lot by including a short text 
for each image – a caption. I don't know 
the subject of the image and may not be 
able to assign it to the appropriate text 
passage. 

And: If you send me pictures, please pay 
attention to the resolution. It should be at 
least 120 dpi (“dots/pixels per inch”). If 
you right-click on an image (in Windows) 
and select “Properties”, you will find this 
value in the “Details” tab. 

Greetings and stay healthy, Michael 

Liebe Leserinnen und Leser, 

ihr könnt mir helfen… 

Manchmal erinnert der Job als Bulletin Editor 
ziemlich an Detektivarbeit. Da kommt dann 
ein Beitrag ‘rein – z.B. eine WORD-Datei na-
mens „Bulletin.docx“. Dazu vielleicht noch ein 
paar Bilder: „Bild 1“, „Bild 2“ und „Bild 3“. Sehr 
informativ… 

Ihr helft mir sehr, wenn der Dateiname eines 
Beitrags einen Bezug zu seinem Inhalt hat, 
z.B. „XXX-Special.docx“ oder „Clubaus-
flug_XXX-Dancers.docx“. Dazugehörige Bil-
der benennt ihr dann einfach mit demselben 
Dateinamen und einer laufenden Nummer. 
Dann ist alles ordentlich beieinander und 
Fehler von mir – falsches Bild zum Beitrag 
oder falsche Reihenfolge der Bilder – sind 
weniger wahrscheinlich. Auch helft ihr mir 
sehr, wenn ihr für jedes Bild einen kurzen 
Text mitschickt – eine Bildunterschrift. Ich 
kenne das Motiv des Bildes ja nicht und kann 
es dann vielleicht nicht der passenden Text-
stelle zuordnen. 

Und: Wenn ihr mir Bilder schickt, dann achtet 
bitte auf die Auflösung. Wenigstens 120 dpi 
(„Dots per inch“ oder „Bildpunkte pro Zoll“) 
sollten es schon sein. Wenn ihr (in Windows) 
einen Rechtsklick auf ein Bild ausführt und 
„Eigenschaften“ aufruft, findet ihr diesen Wert 
in der Registerkarte „Details“. 

Viele Grüße und bleibt gesund, Michael 
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President 
Claudia Kloid 

Rosmarinstraße 68a, 33106 Paderborn 

Tel: +49 173/864 6279 
E-Mail: president@eaasdc.eu 

Dear members, 

by the time you receive this bulletin, 
summer will be almost over. 

Our Fall Round Up was supposed to 
take place in two weeks, but unfortu-
nately, we were unable to find a host, 
so we have cancelled the Fall Round 
Up again this year. Some will say, 
“Well, I'll just go dancing somewhere 
else...”  

But: As umbrella organizations, we 
lack the opportunity to hold EAASDC 
membership meetings and ECTA 
council meetings. Are there alterna-
tives? Of course, there are the council 
meetings at the ECTA Convention for 
leaders and for the EAASDC clubs 
there are online votes.  

Voting for the 2026 budget is currently 
underway. Please dear board mem-
bers: don't forget to vote in time, you 
can do it without traveling, right from 

home        . 

In addition, our PR team is currently 
conducting its first survey on the 
membership structure of our clubs.
Here, too, we ask for active feedback 
so that the efforts made by the team 
are not in vain.  

Liebe Mitglieder, 

wenn ihr dieses Bulletin in der Hand haltet, 
ist der Sommer fast vorüber. 

In vierzehn Tagen sollte unser Fall Round 
Up stattfinden – leider hat sich kein Gast-
geber gefunden, daher haben wir auch in 
diesem Jahr das Fall Round Up abgesagt. 
Mancher wird sagen „Naja, gehe ich eben 
woanders tanzen…“  

Aber: Uns als Dachverbänden fehlt die 
Möglichkeit für eine Mitgliederversamm-
lung der EAASDC und Council Meetings 
der ECTA. Gibt es Alternativen? Natürlich, 
die Council Meetings auf der ECTA Con-
vention für die Leader, und für die 
EAASDC Clubs gibt es die online Abstim-
mungen.  

Derzeit läuft gerade die Abstimmung für 
den Haushaltsplan 2026. Bitte, liebe Vor-
stände: Vergesst nicht, rechtzeitig abzu-
stimmen. Ohne Anreise, direkt von zu 

Hause aus, das schafft ihr        . 

Außerdem läuft gerade die erste Umfrage 
von unserem PR-Team zur Mitglieder-
struktur unserer Vereine. Auch hier bitten 
wir um rege Rückmeldung, damit die Mü-
hen, welche sich das Team gemacht ha-
ben, nicht vergebens waren.  

Im kommenden Monat werden wir dann 
auch gewahr, wie sich die umstrukturierten 
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Next month, we will also find out what 
the restructured square dance pro-
grams will look like. You can find the 
latest information on the ECTA web-
site, but we will also set up a link on 
our website that will take you to the 
latest information. I hope our clubs will 
be open-minded, because that is the 
only way we can make the successful 
change as easy and pleasant as pos-
sible for all clubs and dancers.  

Change is always a little scary, but 
sometimes it enriches our lives. We 
just need the courage to give the new 
a chance, true to the motto: “Let's do 
it – it could be good...” 

With these words, I wish you all the 
best and send my regards. 

Claudia Kloid 
President EAASDC 

Square Dance-Programme zusammenset-
zen werden. Aktuelle Informationen findet 
ihr auf der Homepage der ECTA, aber 
auch auf unserer Homepage werden wir ei-
nen Link einrichten, der euch zu den aktu-
ellen Informationen führt. Ich wünsche mir 
Aufgeschlossenheit in unseren Vereinen, 
denn nur so können wir den erfolgreichen 
Wechsel für alle Clubs und Tänzer so leicht 
und angenehm wie möglich gestalten. 

Veränderungen machen immer etwas 
Angst, aber manchmal bereichern sie un-
ser Leben. Wir brauchen nur den Mut, dem 
Neuen eine Chance zu geben, frei nach 
dem Motto: „Lass mal machen – könnte 
gut werden…“ 

Mit diesen Worten wünsche ich euch eine 
gute Zeit und grüße Euch 

Claudia Kloid 
Präsidentin EAASDC 



Board Board 

6 Bulletin August 2025 

 

Vice President 

Andrea Lang 

Erwin-Hageloh-Straße 22a 
70376 Stuttgart 

E-Mail: vicepresident@eaasdc.eu 

Dear Readers, 

even though my children are out of 
school now - do you also feel that 
“holidays” is synonymous with 
“travel”? 

I am already excited to see how 
many new entries I will soon receive 
from you. 

Liebe Leserinnen und Leser, 

auch wenn meine Kinder mittlerweile aus 
der Schule sind – geht es Euch auch so, 
dass „Ferien“ ein Synonym für „Reisen“ 
ist?  

Ich bin schon gespannt, wie viele neue 
Einträge ich bald von Euch bekomme. 

Friendshipbadges 

Blue/Silver – Blau/Silber (for 208 clubs visited / für 208 besuchte Clubs) 

Christine Meckbach Lake City Dancers, Haltern 

Black/Gold – Schwarz/Gold (for 104 clubs visited / für 104 besuchte Clubs) 

Birgid Wenzel Castle Twirlers, Coburg 

Jochen Wenzel Castle Twirlers, Coburg 

Elvira Weis Day Dreamers, Gross-Umstadt 

Hermann Weis Day Dreamers, Gross-Umstadt 

Bárbara Steingräber Pumpernickels, Soest 

White/Gold – Weiß/Gold (for 26 clubs visited / für 26 besuchte Clubs) 

Sabine Hubrich Barbarossa Promenaders, Gelnhausen 
Ulrich Stiebeling Barbarossa Promenaders, Gelnhausen 
Rudolf Waschneck Elbe Beach Hoppers 
Bonni Hentschel Rhine Stone 666, Niederkassel 
Maria Daßbach-Jäger Rodenbacher Square Dancer 
Alexandra Schnizler Stuttgart Strutters 
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Treasurer 

Claudia Eberhard 

Bronnhaldenweg 11, 72202 Nagold 

Tel: +49 171/1744 766 
E-Mail: treasurer@eaasdc.eu 

Editor's note: The following German 
text is about the German “Transpar-
enzregister (Transparency Register) and 
therefore important only for German 
clubs. We therefore refrain from translat-
ing the text into English. 

Anm. d. Red.: Der folgende deutsche 
Text handelt vom Transparenzregister
und ist nur für deutsche Vereine von Be-
deutung. Wir verzichten daher auf eine 
Übersetzung des Textes ins Englische. 

Liebe Vereinsvorstände, 

es gibt mal wieder Neuigkeiten zum Transparenzregister. Da diese Informationen 
nur deutsche Clubs betrifft, verzichte ich auf eine Übersetzung. 

Seit mehreren Jahren sind Unterlagen zum Transparenzregister auf unserer Web-
site zu finden, siehe https://eaasdc.eu/eu/index.php?id=114 . Trotzdem gibt es 
immer wieder Probleme, wenn Vereine von Rechnungen des Bundesanzeiger-Ver-
lags überrascht werden. Im Anschluss an diesen Text drucken wir ein Schreiben des 
Verlags ab, welches die aktuelle Rechtslage darstellt. 

Hier eine Kurzfassung: 

• Alle eingetragenen Vereine sind / werden im Transparenzregister eingetragen. 

• Diese Eintragung ist grundsätzlich gebührenpflichtig. 

• Gemeinnützige Vereine werden auf entsprechenden Antrag von der Gebühren-
pflicht befreit. 

• Diese Befreiung funktioniert nicht rückwirkend, d.h. ein Club, der eine Rechnung 
bekommen hat, muss diese auch bezahlen. 

• Seit 2024 gibt es ein Zuwendungsempfängerregister. Alle Vereine, die in diesem 
Register geführt werden, sind automatisch von der Jahresgebühr für die Führung 
des Transparenzregisters befreit. 

Also: Wenn Euer Verein gemeinnützig ist, schaut im Zuwendungsempfängerregister 
nach, ob Ihr dort eingetragen seid: https://zer.bzst.de/. Wenn ja, dann habt ihr jetzt 
kein Problem mehr mit dem Transparenzregister. 

Wenn der Verein gemeinnützig ist und ihr ihn nicht im Zuwendungsempfängerregis-
ter findet, dann beantragt beim Transparenzregister die Befreiung UND fragt beim 
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Finanzamt nach, wieso die Eintragung beim Zuwendungsempfängerregister nicht 
erfolgt ist. 

Wenn der Verein zwar eingetragen, aber nicht gemeinnützig ist: Pech gehabt! 

Anm. d. Red.: Hier folgt das Schreiben der Bundesanzeiger Verlag GmbH: 

vielen Dank für Ihre Nachricht. 

Die Bundesanzeiger Verlag GmbH ist gem. der Transparenzregisterbeleihungsver-
ordnung (TBelV) mit der Aufgabe zur Führung des Transparenzregisters beliehen. 
In dieser Funktion als registerführende Stelle sind wir beauftragt, gemäß § 24 GwG 
und der unter § 24 Abs. 3 GwG erlassenen Transparenzregister-Gebührenverord-
nung (TrGeBV) von Vereinigungen nach § 20 Abs. 1 GwG sowie von Rechtsgestal-
tungen nach § 21 GwG eine jährliche Führungsgebühr zu erheben. 

Erst mit dem Gesetz zur Umsetzung der Änderungsrichtlinie zur Vierten EU-
Geldwäscherichtlinie vom 12. Dezember 2019 (BGBl. I S. 2602) wurde der § 24 
Abs. 1 GwG dahingehend ergänzt, dass die Gebührenpflicht auf Antrag nicht für 
Vereinigungen gilt, die einen steuerbegünstigten Zweck im Sinne der §§ 52 bis 54 
der Abgabenordnung verfolgen. 

Der von Ihnen übersandte Antrag auf Gebührenbefreiung wurde von uns aufgenom-
men. 

Bitte beachten Sie, dass eine rückwirkende Befreiung nach § 4 Abs. 3 TrGebV ge-
setzlich nicht vorgesehen ist, so dass erstmals für das Gebührenjahr, in dem der 
Antrag auf Befreiung gestellt wurde eine Befreiung erfolgen kann, bzw. ab der Auf-
führung im Zuwendungsempfängerregister. Für die zurückliegenden Gebührenjahre 
müssen die Gebühren weiterhin entrichtet werden. 

Ein entsprechender Antrag auf Gebührenbefreiung ist darüber hinaus auch nicht an 
einen vorherigen Erlass eines Gebührenbescheides gebunden, sondern hätte seit 
Inkrafttreten des Gesetzes jederzeit bei der registerführenden Stelle gestellt werden 
können. Hier bitten wir um Verständnis, dass weder die registerführende Stelle noch 
das Bundesverwaltungsamt eine individuelle Information für die Vielzahl der davon 
betroffenen Vereinigungen vornehmen kann. Allerdings wurden Informationen zur 
Eintragung in das Transparenzregister an diverse Dachverbände kommuniziert. 
Dass ein Gebührenbescheid Gebühren über mehrere Jahre erfasst, ist dabei dem 
Umstand geschuldet, die damit einhergehenden Auslagen im Rahmen einer sparsa-
men Wirtschaftsführung so gering wie möglich zu halten. 
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Wir möchten darauf hinweisen, dass im Jahr 2024 das Zuwendungsempfängerre-
gister errichtet wurde. Das Zuwendungsempfängerregister wird durch das Bundes-
zentralamt für Steuern geführt (vgl. § 60b AO). 

Die in diesem Register geführten Rechtseinheiten werden automatisch von der Jah-
resgebühr für die Führung des Transparenzregisters befreit, sofern die gesetzlichen 
Vorgaben zutreffend sind, ohne dass hierfür ein Antrag auf Gebührenbefreiung ge-
stellt werden muss. 

Voraussetzung für die Befreiung ist, dass die Rechtseinheit in dem jeweiligen Ge-
bührenjahr im Zuwendungsempfängerregister geführt wird. 

Gerne stehen wir Ihnen per E-Mail für zusätzliche Fragen oder Anmerkungen zur 
Verfügung. Informationen zum Transparenzregister erhalten Sie ebenso in unseren 
digitalen Angeboten sowie in unserem Hilfecenter 

http/s: /www.transparenzregistre .de/hilfe-center. 

Weitergehende Informationen zum Transparenzregister finden Sie auf der Seite des 
Bundesverwaltungsamtes. 

Für die auf das Transparenzregister bezogenen Ordnungswidrigkeitsverfahren ist 
das Bundesverwaltungsamt ausschließlich zuständig. Fragen zu Ordnungswidrig-
keitsverfahren können nur an das Bundesverwaltungsamt gerichtet werden. 

Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass durch uns keine Rechtsberatung erfolgen 
kann. Dies ist in Deutschland den rechtsberatenden Berufen (z. B. Rechtsanwalt) 
vorbehalten. 

Für Rückfragen zu Gebühren stehen wir Ihnen auch gerne telefonisch unter unserer 
Servicenummer 0800 1 23 43 40 (kostenlos aus dem deutschen Festnetz) zur Ver-
fügung. 

Mit freundlichen Grüßen 

Stephanie Trench 

Bundesanzeiger Verlag GmbH 
Amsterdamer Str. 192 
50735 Köln 

Veröffentlichungsbereich Servicemanagement, Transparenzregister 

gebuehr@transparenzregister.de 
www.transparenzregister.de 
www.bundesanzeiger-verlag.de 
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Sollten Sie Fragen zu Themen rund um das Transparenzregister haben, wenden Sie 
sich gerne an unsere jeweilige Servicenummer. 

Registrierungen: 0800-1234 337 
Eintragungen 0800-1234 350 
Einsichtnahmen: 0800-1234 348 
Gebührenbescheide: 0800-1234 340 

Mo–Fr von 8:00 bis 18:30 Uhr, kostenlos aus dem deutschen Festnetz. 
Aus dem Ausland: +49 221 - 976 68-0 (kostenpflichtig). 

BA-1604312-58f0162 
Geschäftsführung: Dr. Matthias Schulenberg 
AR-Vorsitzende: Ruth Schröder 

Bundesanzeiger Verlag GmbH 
Postfach 10 05 34 
50445 Köln 

(Köln - HRB 31248) 

Anm. d. Red.: In dieser Kopie des Schreibens des Bundesanzeiger Verlags wurden 
die personenbezogenen Daten der Empfänger sowie das Aktenzeichen entfernt, 
weitere Änderungen wurden nicht vorgenommen. 
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Secretary 
Günter Eberhard 

Bronnhaldenweg 11, 72202 Nagold 

Tel: +49 1520/358 9498 
E-Mail: secretary@eaasdc.eu 

Dear Club Officers,

dear readers, 

Liebe Clubvorstände, 

liebe Leserinnen und Leser, 

Application of regular 

membership 

The following clubs have been 
accepted as provisional members and 
have applied for regular membership in 
the EAASDC as of 1 October 2025. All 
required documents had been 
submitted in due time and have been 
checked by us. All conditions and 
requirements according to the statutes 
of the EAASDC have been fulfilled. As 
long as no concerns, queries or 
objections are submitted to us in 
writing by 12 September 2025, the 
EAASDC Board will decide on the 
admission of this club at its next 
meeting or by circular resolution. 

Antrag auf reguläre 

Mitgliedschaft 

Folgende Clubs wurden als vorläufiges 
Mitglied aufgenommen und haben Antrag 
auf reguläre Mitgliedschaft zum 
01.10.2025 in der EAASDC gestellt. Alle 
erforderlichen Unterlagen wurden fristge-
recht eingereicht und sind von uns geprüft. 
Alle laut Satzung der EAASDC nötigen 
Auflagen und Forderungen sind erfüllt. So-
weit keine Bedenken, Rückfragen oder 
Einsprüche bis zum 12. September 2025 
schriftlich bei uns eingereicht werden, wird 
der EAASDC-Vorstand bei seiner nächs-
ten Sitzung oder durch Umlaufbeschluss 
über die Aufnahme dieses Clubs entschei-
den. 

Clubname: Traveling Sandsteps (Club No.72145) 

Tanzprog.: RD Tag/Day: 
wechselnd 

Uhrzeit/Time: 
wechselnd 

Cuer: Ilona Lankuttis Tanzplatz/Dance address: 
wechselnd 



Board Board 

12 Bulletin August 2025 

E-Mail: slankuttis@web.de www Club: 

Bundesland/Land: Hessen  

Kontaktadresse/Contact address: 

Stefan Lankuttis  
Traveling Sandsteps 
Igelweg 8 
65428 Rüsselsheim 
Telefon: +49 157-72708861 

Postanschrift/Mailing address: 

Stefan Lankuttis 
Traveling Sandsteps
Igelweg 8 
65428 Rüsselsheim 
Telefon: +49 157-72708861 

Clubname: Lockits Advanced Square-Dancing Club e.V. 

(Club No.72146) 

Tanzprog.: SD A1 Tag/Day: 
Di / Tue 

Uhrzeit/Time: 
19:30-21:30 

Caller: Gerry Kuhn, Martin Kull Tanzplatz/Dance address: 

Luther-Melanchthon  
(Evangelische Kirche) 
Bilfinger Str. 5 
76227 Karlsruhe 

E-Mail: f.bitrolf@outlook.de www Club:
https://www.facebook.com/
lockits.karlsruhe 

Bundesland/Land: 
Baden-Württemberg 

Kontaktadresse/Contact address: 

Lockits  
Advanced Square-Dancing Club e.V. 
Im Enzfeld 14 
75223 Niefern 
Telefon: +49-1766-3836728 

Postanschrift/Mailing address: 

Lockits  
Advanced Square-Dancing Club e.V.
Im Enzfeld 14 
75223 Niefern 
Telefon: +49-1766-3836728 
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Claudia Kloid
President/Präsidentin EAASDC 

Hello everyone, 

there have been several incidents re-
cently that I have had the “pleasure”
of witnessing, and I never thought I 
would experience this in our commu-
nity. 

People are speaking ill of the repre-
sentatives of their own clubs, while 
they themselves are not willing to put 
in any work – I am speechless.  

“Knowing better” is not the same as 
“doing better”. That does not mean 
that constructive criticism is not wel-
come, but it is best directed at the 
people concerned. 

On Special Dances there is a tradi-
tion that says: Leaders are to open 
the buffet – saying: give them the 
chance to be the first ones to eat and 
drink something. They must be back 
on the stage at a certain time, maybe 
need to freshen up a little, get 
changed or just need to take a 
breath. Having to queue for their 
well-earned food and drink while 
dancers try to chat you up may cause 
stress and create unnecessary time 
pressure. 

Dancers can still take their time to 
have a break after the music starts 
again, our leaders can´t. 

Furthermore, it is scary to see danc-
ers descend on buffets like a plague 
of locusts before the last song has 
faded away. People storm the buffet 
with plates as big as trays and pile 
them high with as much food as they 

Hallo ihr, 

es gab in letzter Zeit mehrere Vorfälle, die 
ich miterleben „durfte“, und von denen ich 
nie gedacht hätte, dass ich sie in unserer 
Gemeinschaft erleben würde. 

Da wird schlecht über die Vertreter der eige-
nen Clubs geredet, während man selbst 
nicht bereit ist, etwas Arbeit zu investieren –
ohne Worte.  

Etwas „besser zu wissen“ ist nicht gleichbe-
deutend mit „besser machen“. Das heißt 
nicht, das konstruktive Kritik nicht erwünscht 
ist, aber am besten direkt an die betroffenen 
Personen gerichtet.   

Bei Special Dances gibt es eine Tradition, 
die besagt: Leader eröffnen das Büffet –
sprich: Sie haben die Möglichkeit, als erste 
etwas zu essen und zu trinken. Sie müssen 
zu einer bestimmten Zeit wieder auf der 
Bühne sein, müssen sich möglicherweise 
noch etwas frischmachen oder umziehen 
oder einfach mal kurz durchatmen. Sich für 
ihr wohlverdientes Essen und Trinken an-
stellen zu müssen, während Tänzer sich mit 
Ihnen unterhalten wollen, erhöht möglicher-
weise Stress und erzeugt unnötigen Zeit-
druck. 

Tänzer können sich noch Zeit für eine Pause 
nehmen, wenn die Musik schon wieder 
spielt, unsere Leader können das nicht. 

Ferner ist es erschreckend zu sehen, wie 
sich die Tänzer wie eine Heuschrecken-
plage auf das Buffet stürzen, bevor der letzte 
Song verklungen ist. Da wird mit Tellern 
groß wie ein Tablett das Buffet gestürmt und 
gestapelt, was das Zeug hält… Fremdschä-
men wird da großgeschrieben.  
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can carry... It's enough to make you 
cringe with embarrassment. Other 
dancers felt the same way as I did, I 
saw many people shake their heads. 

If your club or your dance is visited 
by a VIP – please have the courtesy 
to welcome these persons. It has 
happened that we have been asked 
by umbrella organizations not to at-
tend an event with too many VIPs, 
because they lost money last time... 
When we asked how many VIPs had 
attended, the answer was: THREE...  

You have a VIP member in your own 
club? We will of course welcome 
them on the club's own special 
dances. They have earned this wel-
come through their commitment to 
our hobby. Perhaps the club is even 
a little proud of the members’ com-
mitment.  This appreciation costs 
nothing, but it keeps the mood up. 

It seems to me that all these things 
that used to be taken for granted
have become out of style, or maybe 
I´m just getting old. 

Since this still bothers me, I have cre-
ated a brief overview of the meaning 
of the word respect, without claiming 
to be complete; each of you can add 
your own ideas to it. 

Because I didn't want to limit myself 
to the meaning/definition of the word, 
I have also come up with a sugges-
tion for all of us, which you will find 
on the following pages. 

Yours 
Claudia Kloid 
President EAASDC 

Anderen Tänzern ging es ähnlich wie mir, 
ich habe viele Köpfe schütteln sehen.  

Wenn Euer Club oder Euer Special von VIPs 
besucht wird, seid bitte so höflich, diese Per-
sonen willkommen zu heißen.  

Es ist schon vorgekommen, dass wir Dach-
verbände gebeten wurden, dass nicht zu 
viele VIPs ein Event besuchen kommen, da 
man letztes Mal Verlust gemacht habe... auf 
Rückfrage, wie viele VIPs denn teilgenom-
men haben, lautete die Antwort: DREI ...  

Im eigenen Verein gibt es ein VIP-Mitglied? 
Das begrüßen wir selbstverständlich auf 
dem clubeigenen Special. Sie haben sich 
diese Begrüßung durch ihr Engagement für 
unser Hobby verdient. Vielleicht ist der Ver-
ein ja sogar ein wenig stolz auf das Engage-
ment des Mitglieds. Diese Wertschätzung 
kostet nichts, aber es hält die Stimmung auf-
recht.  

Es scheint mir, dass all diese Dinge, die frü-
her selbstverständlich waren, aus der Mode 
gekommen sind, oder vielleicht werde ich 
einfach alt. 

Da mich das immer noch stört, habe ich eine 
kleine Übersicht von der Bedeutung des 
Wortes Respekt erstellt, ohne Anspruch auf 
Vollständigkeit zu erheben, ein jeder von 
Euch kann seine eigenen Ideen hierzu er-
gänzen. 

Weil ich mich nicht nur auf die Bedeu-
tung/Definition des Wortes beschränken 
wollte, habe ich auch noch einen Vorschlag 
für uns alle ausgearbeitet, welchen ihr auf 
den darauffolgenden Seiten findet. 

Eure 
Claudia Kloid  
Präsidentin EAASDC 
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